<%ﬁhﬁ>$

Preface to the Commentary on the Siirangama Mantra
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By Venerable Master Hua ~ English Translated by Jiang Bo
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The Sarangama Sutra is regarded as a representative of the
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Proper Dharma. Master Xu Fa, a great patriarch of the Huayan
(Avatamsaka) School, gave a detailed and profound explanation
of the Sﬁraﬁgama Mantra, an achievement unparalleled through-
out history. In 1936, the Venerable Master Hua obtained a rare
edition of this Commentary on the Sirangama Mantra. Consider-
ing it an extraordinary treasure, he studied it diligently day and
night, and gradually gained insight into its profound mysteries.
In the spring of 1974, while lecturing on the Chapter of
“The Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva”at Chi
Lien Vihara in Taiwan, the Master displayed this nearly out-of-
layman Cao Yongde and laywoman Jin Huifen vowed to help print and distribute it. The
resolve, expressing his hope that the Proper Dharma would long endure and wrong views

would forever cease. With a copy of the text in hand, everyone could enter the supreme and unshakable samadhi.

From 1979 to 1987, the Venerable Master lectured on the Sﬁraﬁgama Mantra with the Commentary on the Sﬁmﬂgama

Mantra as his guide.

e (PFEsE) -
FL IR 65 Ty o] e 02 PEE 5
{bﬂﬁﬁﬁ%ﬁi CATEE -
RG> R BOHS
(RS SRS Wi
TERE - P EE - i
i (FFEIL) T3 (FF
AL ) 2 EHE - R

6 | ERERE —o”_RhFLH

—Excerpt from Source of Wisdom, Issue No. 355

The origin of the Sﬁmﬂgama Siitra was due to one of the Buddha’s disciples,
the Venerable Ananda. He was ensnared by a Matanga woman, who used the
Mantra of the Brahma Heaven to cloud Ananda’s mind. When she began
caressing him, he was on the verge of breaking his precepts and losing the
essence of his precepts.

In that pivotal moment, the Buddha promptly directed Manjushri
Bodhisattva to rush to Ananda’s rescue by reciting the Sarangama Mantra. With
its supreme power, Manjushri instantly shattered the sorcery, liberated Ananda
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from his delusions, and safely brought him back.

Because of this event, we know that the Sﬁraﬁgama Mantra is the
core of the Sﬁmﬁgama Satra. Without this mantra, there would be no
Sarangama Sitra at all. However, in Charles Luk’s English translation, he
made the arbitrary decision to cut out this very mantra and to exclude
the section detailing how to set up the Sarangama platform and the
accompanying rituals. He claimed that Western readers would not be
interested in mantras. That is a gravely mistaken view.

It is like the blind leading the blind, or like using the ears to see or
the eyes to hear. He echoed the words of others, exposing hits utmost
ignorance and shamelessness.

Without seeking guidance from wise and insightful teachers, he
exclusively relied on his short-sighted perspective, arrogantly assuming
the authority to interpret the meaning of the satra. In doing so, he
displayed blatant disregard for karmic retribution and an alarming degree
of recklessness. What is even more bewildering is that some ignorant
people willingly followed him.

Furthermore, the retinues of demonic kings also fear the true principles
of the Stirangama, because they expose the deviant, reveal the proper,
deliver clear and pure teachings of Dharma, and guide the deluded back
to awakening,.

Thirty-eight years ago, I, Lun (Dulun, aka Hsuan Hua) happened
to obtain a rare edition of the Commentary on the Sarangama Mantra.
Overjoyed, I studied it diligently day and night, delving into its profound
mysteries. | carried it with me at all times, never letting it leave my side.

Now, at the invitation of Chi Lien Vihara in Taiwan, I am lecturing on
the Chapter of “The Practices and Vows of Samantabhadra Bodhisattva”
of the Avatamsaka Sutra. When 1 presented the Commentary on the
Saraigama Mantra, which was nearly out of print, to Layman Cao Yongde
and Laywoman Jin Huifen (his wife), they made a vow to reprint and
distribute it. I wholeheartedly praised their resolve and rejoiced because
the Proper Dharma may long endure and wrong teachings may be put
to rest forever. May every reader, holding a copy of this commentary,
together enter the supreme and unshakable samadhi and irreversibly make
progress toward supreme, equal, and right awakening (Skt. anuttara-
samyak-sambodhi).

Humbly inscribed by the mountain monk Dulun

in the Huayan (Avatamsaka) residence

On the fifteenth day of the third month, in the year 3001
of the Mahayana Buddhist Era &
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